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PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention signée à
Bruxelles le 11 mars 1968 portant revision de la
Convention entre la Belgique et la Yougoslavie
sur la sécurité sociale conclue à Belgrade le

1er novembre 1954.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MEs~iJEURS,

La Convention que le Gouvernement a l'honneur de sou-
mettre à l'approbation du Parlement a pour but de modifier
la Convention belqo-youqoslave de sécurité sociale, en vi~
queur depuis le 1er octobre 1956,

Les raisons qui ont incité les Gouvernements belge et
yougoslave à revoir la Convention existante sont de trois
ordres.

En premier lieu, il s'est avéré nécessaire d'inclure dans
la Convention un certain nombre de dispositions tendant
à garantir. de façon plus efficace, la protection sociale des
travailleurs migrants et de leurs ayants droit.

Ensuite, il est apparu indispensable d'apporter à la Con-
vention des modifications découlant tant de l'évolution des
législations nationales dans les deux pays contractants que
de la nécessité d'harmoniser les dispositions de cette Con-
vention avec celles inclues dans les Conventions de sécu-
rité sociale négociées par la Belgique au cours de ces der-
nières années.

Enfin l'expérience a incité les deux Gouvernements à
apporter à la Convention certaines modifications d'ordre
technique visant essentiellement à permettre une application
plus simple, plus rationnelle et plus rapide des dispositions
conventionnelles.

* .• *

Quelques articles de la Convention modificative méritent
de plus amples commentaires.

L'article leT précise que le principe de l' égalité de traite-
ment s'applique également aux ayants droit du travailleur
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houdende goedkeuring van het Verdrag onder-
tekend te Brussel op 11 maart 1968houdende her .
ziening van het Verdraq tussen België en Joego .
slavië betreffende de sociale zekerheld, gesloten

te Belgrado op 1 november 1954.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het Verdrag dat de Regering de eer heeft aan de qoed-
keurinq vall het Parlement voor te leggen, heeft tot doel
het Verdrag tussen Belqië en [oeqoslavië betreffende de
sociale zekerheid. dat sedert 1 oktober 1956 van kracht is,
te wijz iqen.

De redenen die de Belgische en Joegoslavische reqerin-
gen er hebben tee aanqezet het bestaand Verdrag te her-
zien zijn drîeêrlei.

In de eerste plaats is het noodzakelijk gebleken in het
Verdrag een aantal bepalingen in te voegen die tot doel
hebben een doelmatiqer sociale bescherming voor de migre-
rende werknerners en voor hun rechtverkrijgenden te waar-
borgen.

Vervolpens, is het onontbeerlijk gebleken aan het Ver-
drag wijzigingen te brengen die voortvloeien, zowel uit de
evolutie van de nationale wetgevingen in de beide ver-
dragsluitende landen, als uit de noodzaak de bepalingen
van dit Verdrag te harmoniëren met die welke zijn bevat
in de verdragen betreffende de sociale zekerheid waarover
Belqïë in de loop van de jongste [aren onderhandelingen
heeft gevoerd,

Ten slotte. hebben de beide regeringen aan het Verdrag
enkele technische wijzigingen aangebracht waarvan de er-
varing de noodzaak heeft aangewezen en die vooral tot doel
hebben een meer eenvoudige, meer rationele en vluqqere
toepassing van de bepalingen van het Verdrag mogelijk te
maken.

* * •

Enkele artikelen van het wijzigingsverdrag verdienen
nader te worden toegelicht.

In artikel 1 wordt nader bepaald dat het beginsel van de
gelijke behandeling eveneens van toepassing is op de recht-
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auquel s'applique la Convention, Cette précision est con,
forme à la pratique actuelle.

L'article 2 a pour but d'insérer dans la Convention une
description du champ d'application retione materiae qui
est plus conforme à la structure actuelle des législations en
vigueur dans les deux pays.

L'application de Ja Convention aux marins de la marine
marchande sera réglée par un Arrangement administratif
à conclure entre les autorités administratives suprêmes des
deux pays.

L'article 4 comporte des dispositions tendant à coordon-
ner les règles de non-cumul figurant dans les législations
des deux pays contractants.

Les dispositions de la Convention -qui concernent l'octroi
des prestations de l'assurance maladie-maternité dans le
pays du nouveau lieu de travail, ont été simplifiées et har-
monisées. Tel est l'objet des articles 5 et 6.

L'article 8 insère dans la Convention deux articles qui
accordent aux travailleurs intéressés de nouveaux avantages
en matière d'assurance maladie-maternité, Ces articles pour-
suivent les objectifs suivants:

i- l'octroi, aux membres de la famille du travailleur mi-
grant restés dans le pays d'origine. des prestations de l'as-
surance maladie-maternité; ces prestations sont servies par
les institutions du pays de résidence des membres de la
famille et remboursées, pour les trois quarts de leur mon-
tant, par les institutions du pays où le travailleur est occupé
(article 8bis);

2" le maintien des prestations au travailleur. admis au
bénéfice des prestations dans l'un des deux pays, lorsqu'il
est autorisé à transférer sa résidence dans l'autre pays;
cette disposition s'applique également aux membres de la
famille de ce travailleur (article 8ter).

Les règles pour l'octroi des prestations en nature aux
titulaires de pensions accordées en vertu de la législation
de l'un ou des deux pays contractants, qui font l'objet de
l'article 9 de la Convention de 1954 sont modifiées en vue
de leur harmonisation avec les dispositions correspondantes
reprises clans d'autres conventions conclues par la Belgique.

L'article 12 a inséré dans la Convention une disposition
qui permet aux institutions belges de calculer la partie de
pension qui leur incombe, en fonction des seules périodes
d'assurance accomplie en Belgique. Ce mode de calcul
donne des résultats équivalents à ceux qui seraient obtenus
en appliquant les règles fixées par la Convention. Cette
nouvelle disposition permettra - et c'est là le but essentiel
qu'elle poursuit - aux institutions belges de liquider plus
rapidement les pensions des intéressés.

L'article 18 tend à modifier les dispositions de la Con-
vention en matière de prestations familiales. Ces disposi-
tions imposent la totalisation des périodes d'assurance pour
l'ouverture du droit aux prestations familiales et instaurent
le principe de l'octroi desdites prestations en faveur des
enfants élevés dans le pays autre que celui où le travail-
leur est occupé, En ce qui concerne la Belgique, cette dis-
position se limite aux allocations familiales proprement
dites, à l'exclusion des allocations spéciales ou majorées.
Un Arrangement administratif devra déterminer. notarn-
ment. les conditions d'octroi et les taux de ces allocations.
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hebbenden van de werknemers op wie het Verdrag van toc-
passing is. Deze precisering stemt overeen met de huidiqe
praktijk.

Artikel 2 heeft tot doel in het Verdrag een beschrijving
in te voeqen van het toepassingsgebied tutione materiee
welke dichter aanleunt bij de huidige structuur van de
sociale-zekerheidswetgevingen welke in beide landen in
voege zijn.

De toepassing van het Verdrag op de zeelieden ter koop-
vaardij zal worden geregeld in een administrative Schik-
king te sluiten tussen de hoogste administratieve autoriteiten
van de twee landen.

Artikel 4 bevat bepalingen die tot doel hebben de rege-
len met betrekking tot het cumulatteverbod die in de wet-
gevingen van de beide verdragsluitende landen voorkomen,
te coördineren.

De bepalingen van het Verdraq die de toekenninq betrel-
fen van de prestaties van de ziekte- en moederschapsver-
zekerinq in het land van de nieuwe werkplaats. werden
vereenvoudigd en geharmonieerd. Zulks is het doel van
artikelen 5 en 6.

Bi] artikel 8 worden in hel Verdrag twee artikelen inge-
voegd die aan de betrokken werknerners nieuwe voordelen
op het gebied van de ziekte- en moederschapsverzekering
toekennen. Deze artikelen streven de volgende doeleinden
na:

10de toekenning aan de gezinsleden van de migrerende
werknemer die in het land van herkomst zijn gebleven, van
de prestaties van de ziekte- en moederschapsverzekeringen:
deze prestaties worden verleend door de instellingen van het
land van de verblijlplaats van de gezinsleden en zij worden
terugbetaald, ten belope van drie vierden van het bedraq.
door de instellingen van het land waar de werknemer is
tewerkqesteld (artikel 8bis);

20 het behoud van de prestaties voor de werknemer. die
op de prestaties in êén van berde landen gerechtigd is.
wanneer hij gemachtigd wercl zijn woonplaats naar het
andere land over te brenqen: deze bepaling is eveneens van
toepassing op de gezinsleden van deze werknerner [artï-
kel 8ter).

De regeling voor de toekenning van de verstrekkingen
aan de gerechtigden op pensioenen toegekend. overeen-
komstig de wetgeving van één of van beide verdraqslui-
tende landen, welke opgenomen is in artikel 9 van het Ver-
drag van 1954 wordt gewijzigd met het oog op de harrno-
niëring met de overeenkomstige bepalingen welke voor-
komen in andere door België afgesloten verdraqen.

Artikel 12 voegt in het Verdrag een bepaling in die
het de Belgische Instellinqen mogelijk maakt het deel van
het pensioen dat te haren laste valt te berekenen, uitsluitend
naar verhouding van de verzekeringstijdvakken die in Bel-
gië werden volbracht. Deze berekeningswijze geeft resul-
taten die gelijkwaardig zijn aan die welke worden verkre-
gen bij toepassing van de regelen die het Verdrag be-
paalt. Deze nieuwe bepalinq zal het de Belgiche instellin-
gen mogelijk maken om de pen sioenen vlugger aan de
betrokkenen uit te betalen, hetgeen het hoofddoel is dat zij
nastreeft.

Artikel 18 heeft tot doel de bepalingen van het Verdrag
te wijzigen met betrekking tot de kinderbijslag. Deze bepa-
lingen gebieden de samentelling van de verzekerinqstijd-
vakken voor de ingang van het recht op de kinderbijslag
en voeren het principe in van de toekenning van deze kin-
derbijslag ten gunste van de kinderen die worden opgevoed
in het andere land dan dat waar de werknerner is tewerk-
gesteld. Voor België geldt deze bepaling enkel voor de
eigenlijke kinderbijslaq , ter uitsJuiting van de bijzondere of
verhoogde kinderbijslaq. Een Administratieve Schikking
zal, inzonderheid, de toekenningsvoorwaarden en de bedra-
gen van deze kinderbijslag vaststellen.



L'article 19 complète l'article 23 de la Convention en y
insérant des règles adéquates applicables en cas d'aggw-
vation d'une maladie professionnelle déjà indemnisée dans
l'un des deux pays.

Les nouvelles dispositions de l'article 31 visent il imposer
le paiement de l'indemnité funéraire au bénéficiaire résidant
dans le pays autre que celui où se trouve l'institution débi-
trice et à fixer les critères pour la désignation de cette
institution,

Les autres articles de la Convention n'appellent pas de
commentaires particuliers.

Tel est, Mesdames, Messieurs, l'objet de la Convention
que le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation.

Le Ministre des Affaires étrangères,
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Artikel 19 vult artikel 23 van hct Verdrag aan met een
aanqepaste regeling wclke van toepassinq is ingeval van
vererqering van een beroepsziekte die reeds in één van
beide landen aanleiding gaf tot verqoedinq,

De nieuwe bepalinqen van artikel 31 hebben tot doel
de betaling op te leggen van de begrafeniskosten aan de
gerechtigde die in het andere land verblijft dan dat waar
de betalingsinstelling zieh bevindt en de criteria vast te
leggen voor de aanwijzing van deze instelhnq.

De overige artikelen van het Verdrag vergen geen bij-
zondere .comrnentaar,

Dit is, Dames en Heren, het doel van het Verdrag dat de
Regering de eer heeft aan uw goedkeuring voor te leggen,

De Minister l!an Buitenlendse Zeken,

p, HARMEL.

Le Ministre de le PrélJoyance sociale. De Minister !Ian Sociale Voorzorg,

P. DE PAEPE.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre
des vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 21 août
1968, d'une demande d'avis sur le projet de loi «portant approbation
de la convention signée il Bruxelles le Il mars 1968 portant revision
de la convention entre la Belgique et la Yougoslavie sur la sécurité
sociale, conclue à Belgrade le l" novembre 1954 », a donné le 12 sep-
tembre 1968 l'avis suivant :

La convention annexée au projet modifie la convention entre la
Belgique et la Yougoslavie sur la sécurité sociale. conclue à Belgrade
le I" novembre 1954, Cette dernière convention a été approuvée par
la loi du 4 juillet 1956, publiée au Moniteur du 1" septembre 1956.

Le Conseil d'Etat relève certaines erreurs matérielles qui figurent
dans la convention, notamment:

I. A l'article 20 de la convention remplaçant l'article 31, § 1", il faut
lire: «l'organisme ... qu'il applique» au lieu de «qu'elle applique»,

2. A l'article 21, introduisant un § 4 dans l'article 3i, illaut lire « elles
représentent» au lieu de «ils représentent ».

3, A l'article 24 de la convention, il faut lire dans le texte de l'article
37 nouveau « le Ministre» et non pas «le Ministère ».

La convention ne fait pas mention de la langue ou des langues dans
lesquelles elle a été rédigée. Il n'est pas possible de déterminer, en cas
de contestation, quel est le texte qui fait foi. En l'absence d'indications
dans le traité, il serait souhaitable que l'exposé des motifs donne des
éclaircissements sur ce point.' Si le texte néerlandais n'était qu'une
traduction, il laudrait en laire expressément mention au moment de la
publication.

En outre. dans l'ignorance où le Conseil d'Etat se trouve du carac-
tère authentique ou non du texte néerlandais, il estime indispensable
de formuler les observations de forme suivantes :

Dans la version néerlandaise de l'article 2, a et. b, il convient d'écrire :

«a) de wetgeving betreffende de zlekte- en Invalidlteltsverzekerlnq
voor arbeiders, bedienden, rnijnwerkers en zeelieden ter koopvaardij;

b) de wetgeving betreffende het rust- en overlevingspensioen voor
arbelders, bedienden, mijnwerkers en ermede gelijkgestelden en zee-
lieden ter koopvaardij, alsook de wetqe vinq betreffende het rust- en
overlevtnqspenstoen voor werknemers ».

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste vacantiekamer,
de 21' auqustus 1968 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed·
keuring van het verdrag ondertekend te Brussel op 11 maart 1968
houdende herziening van het verdrag tussen België en [oeqoalavié
betreffende de sociale zekerheid, gesloten te Belgrado op 1 november
1954 », heelt de 12" september 1968 het volgend advies gegeven:

Het bij het ontwerp çcvoeqde verdrag wijzigt het verdrag tussen
België en [oeqoslavtë betreffende de sociale zekerheld, ondertekend
te Belqrado op I november 1954. Laatstqenoemd verdrag is goedgekeurd
bij de wet van 4 juli 1956, die bekendgemaakt i. in het Belgisch
Staatsblad van l september 1956.

De Raad van State moge wijzen op een aantal materiële vergissingen
in het verdraq, onder meer:

1. In artikel 20, dat artikel 31 vervangt, ~ I, Franse tekst, moet
worden gelezen: «l'organisme .. qu'il applique» in plants van «qu'elle
applique ». \

2. In artikel 21, hetwelk in artikel 31 een paragraaf :4- invoegt, moet
in de Franse tekst worden gelezen: «elles représentent l> in plaats van
« ils représentent »,

3. In artikel 24 van het verdrag moet in de nieuwe Franse tekst voor
artikel 37 gelezen worden «Ie Ministre» en niet « le Ministère ».

Het verdrag zegt niets over de taal ol talen waarin het geredigeerd
is. In geval van betwisting kan nlet worden uitgemaakt welke de rechts-
geldige tekst ls. Nu daaromtrent niets verrneld ts in het verdraq, ware
het wenselijk dar de memorie van toelicbting daarin klaarheid zou
brcnqen. Is de Nederlandse tekst slechts een vertalinq, dan zou dat bij
de bekendmaking met zoveel woorden moeten worden gezegd.

Olschoon in het onzekere verkerend over de authenticiteit van de
Nederlandse tekst, acht de Raad de volgende opmerkingen ln verband
met de redactle onmisbaar:

In artlkel 2 van het ontwerp leze men de tekst onder a en b als volgt:

« a) de wetgeving betreffende de ztekte- en lnvallditeltsverzekerinq
voor arbetders, bedienden, rnijnwerkers en zeelteden ter koopvaardij;

b) de wetgeving betreffende het rust- en overlevinqspenstoen voor
arbe iders, bedlenden, mijnwerkers en ermede gelijkgestelden en zee-
lieden ter koopvaardt], alsook de wetgeving betreffende het rust- en
over leviriqspensioen voor werknerners ».
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An littera f il Y a lieu d'écrire: « onvrijwilllig werklozen »,
An I de l'article 3, il Y a lien d'écrire: «met de hooqste administra-

treve autorltciten ».
A l'article 5 le mot « nrbctdsonqeschikt » doit être remplacé par le

mot « arbetdsqeschikt ),',

Les articles 8 et 9 gagneraient à être rédiqés dans les termes suivants:

[ '1 ]

Onder f leze IIIen: « onvnjwtlllq werklozen »,
In artlke l 3, I. leze men: «met de hooqste udrninistrutieve autori-

tertcn ».

In artikel 5 vervanqe men het woord « arbeidsonqcschlkt » door
« arbcids(leschikt ».

De artikelen 8 en 9 leze men als volgt:

«Artikel 8. _ In hoo.dstuk l van titel Il van hetzelfde verdraq wordcn twce nieuwe ar nkcleu Inqevoe qd. luidend als volgt:

«Artikel 8bis. De rechthebbenden van ecn werknemer of van een erme dr- qe lijkqesteldc, die op de prestaties recht hceft overcenkornstlq de
wetgeving van het land van aansluitinq. hebben aanspraak op de verstrekkinqen van de ziekte- en moederschapsverzckertnq, wanneer zi]
verblijven op het grondgebied van het ander verdragsluitend land dan dat waar de wcrknemcr aanqcsloten is. voor zover zi] geen recht
hebben op de verstrekkingen van de wetgevmg van het land van verbltjf.

Het inqaan van het recht op dle ver-strekklnqen wordt vastqesteld uvereenkomst~g de bepalingen Val: de wetgeving van het land van aan-
sluitlnq. Overccnkomsttq de bepalingen van de wctqcvtnq van het land van verblijf wordt bepaald wie rcchthebbende Is en worden omvang
en duur van de verstrekkln qeu alsook de nadere regelen voor het verlenen daarvan vastqesteld,

De Instellinq van het land van aansluiting betaalt aan de instellinq van het land van verbli]f de drie vierden terug van de uitgaven met
betrekking tot die verstrekkingen. De hevoe qde adrninistratieve autoriteiten van de verdraqslultende landen kunnen besllssen dat de teruqbe-
talingen zullen worden verricht op basis van een Iorfaltair bedrag dat zl] bepalen.

Artikel 8ter. De werknerners of errnede qelijkqestelden, die op de prestaties gerechtigd zijn overeenkomstig de wetgevmg van een van de
verdragsluitende landen, alsook de rechthebbenden, behouden dit voordeel wanneer zi] hun verblijfplaats naar het andere land overbregen op
voorwaarde dat de bevoegde instelling van het land van aansluiting deze overbrenging toestaat,

De bepalinqen van artikel 8bi., tweede en derde lid, zijn van overeenkornstiqe toepassinq ».

Artikel 9. _ Artikel 9 van hetzelfde verdraq wordt door de volqende bcpalinqen vervanqen :

" Artikel 9. § 1. Wanneer de gerechtigde op pensioenen, welke uit hoofde van de wetqevinqen van helde verdragsluitende landen zijn ver-
scbuldiqd, recht heeft op verstrekkingen op grond van de wetgeving van hee verdraqsluitend land op het grondgebied waarvan hij verblljft,
rekening gehouden met het totaal van de in beide landen volbrachte verzekerinqstijdvakken, worden die verstrekklnqen aan deze gerechtigde
en aan de rechthebbenden verleend door de tnstelllnq van het land van verblijf tell laste van die instelllng.

§ 2. Wanneer de gerechtigde op een pensloen, dat uit hoofde van de wetgeving van één van de verdragsluitende landen ls verschuldigd,
op het grondgebied van het ander verdraqslultend land verblüft, worden de verstrekklnqen hem. alsook aan de rechthebbenden, verleend door
de lnstelling van het land van verblijl alsof de betrokkene gerechtigd was op een pensloen nit hoofde van de wetqeving van laatstgenoemd land.

Het ingaan van het recht op die verstrekklnqen wordt vastgesteld overeenkomstig de bepalinqen van de wetgeving van het land dat het
pensioen verschuldlgd is. Omvang en duur van die verstrekkinqen, alsook de nadere regelen voor het verlenen daarvan, worden vastgesteld
overeenkomstig de bepalinqen van de wetgeving van het land van verblijf.

Die verstrekklnqen worden teruqbetaald door de bevoegde Instellinq van het land dat het pensioen toekent, behalve wanneer de betrokkene
in het land van zijn verblijfplaats in een andere hoedaniqheid recht heeft op die verstrekktnqen,

§ 3. De hoogste adrnlnistratleve autortteiten van de verdraqsluitende landen kunnen besltssen dat de in § 2 van dit artlkel bedoelde teruq-
betalingen worden verrieht op grond van een forfaitair bedrag dat zij vaststellen ».

A J'article 16. il convient d'écrire: « .. , zolang zij in een van beide
verdraqslultende landen verbliiven ».

A l'article 19. le texte du § 2, littera a. gagnerait à être rédigé dans
les termes suivants:

e a) indien de werknerner, op het grondgehied van laatstgenoemd
land, geen betrekklnq heefr uitgeoefend die de beroepsziekte of de ver-
ergering ervan tot gevolg kan hcbben, blijft de aansluitinqsinstellinq
van het eerste land gehouden de verstrekkingen te haren laste te nernen
overeenkomstig haar eigen wetgeving, daarbij rekeninq houdend met
de vererqerinq; ».

A J'article 20. II convient de remplacer le mot «woont» par le mot
«verblijft :P.

Pans le même article, le texte des !§ 2 et 3 de l'article 31 du traité
serait mieux rédigé ainsi qu' il suit:

III artlkel 16 leze men: «". zolang zij in een van beide verdraq-
sluitende landen verblijven.

In artikel 19 kan de tekst van § 2, a. beter als volgt worden gelezen:

«a) indien de werknemer, op het grondgebied van laatstgenoemd
land, geen betrekking heeft uitgeoefend die de beroepszlekte of de ver-
ergering ervan tot gevolg kan hebben, blijft de aanslultingsinstelling
van het eerste land qehouden de verstrekkingen te haren laste te nemen
overeenkomstig haar eigen wetqevinq, daarbij rekening houdend met
de vererqerinq: s.

In artlkel 20 vervange men het woord 4: woont » door « verblljft ».

In hetzelfde artlkel kunnen §§ 2 en 3 van arttkel 31 van het verdraq
beter als volgt worden gc1ezen:

«§ 2. Bij overlijden van een persoon die gerechtigd is op een ouderdoms- of invaliditeitspensioen of op een invaliditeitsvergoeding van-
wege cde bevoegde instellinqen van beide verdraqsluitende landen door samenstellinq van de verzekerinqstljdvakken, is de uitkering voor
beqrafeniskosten verschuldiqd door de bevoeqde instellinq vall het land waar de werknerner het laatst verzekerd was, Indien, rekening houdend
met de sarnenqetelde perioden, de bi] de wetgeving van dat land vereiste voorwaarden vervuld zijn.

§ 3. Bij het overlijden van een persoon die gerechtigd is op een ouderdomspen.sloen vanwege de instelHng van één enkel verdragsluitend
land of op een verstrekking die verschuldigd is ingevolge de Belgische of Joegoslavische wetgeving betreffende de arbeidsongevallen of de
beroepsziekten. is de uitkering voor begraleniskosten verschuldigd door de bevoegde instelling vall het land dat het pensioen ol de prestatie
verschuldigd is, indiell de bij de wetgeving van dat land vereiste voorwaarden vervuld zijn ».

A l'article 21, les mots «als mand<ltaris optreden van een onderdaan»
doivent être remplacés par [es mots «optreden als gemachtigde van een
onderdaan ».

L'article 23 gagnerait à être rédigé dans les termes suivants:

In artikel 21 vervallge men de woorden «als mandataris optreden
V<ln een onderdaan» door «optreden als gemachtigde van een onder~
daan ».

«Artikel 23, ~ Artikel 35 vall het~elfde verdrag wordt door de volgende bepa.lingen vervangen;

Artikel 23 kan beter als volgt worden gelezen:

«Artikel 35. De aanvragen en beroepen die binnen een vastgestelde termijn zouden moeten worden ingediend bij een autoriteit, een instelHng
of een rechtscollege van êén van de verdragsluitende landen, bevoegd om de aanvragen en de beroepen inzake sodale ~ekerheid te ontvangen,
worden als ontvankelijk beschouwd indien zij binnen dezelfde termijn bij een overeenkomstige autoriteit, instellJng of een overeenkomstig
rechtscollege van het andere land worden ingediend. In dat geval moet de~e autoriteit, deze instelling of dit reehtscoHege die aanvragen of beroe-
pen onverwijld doorzenden ».



A l'article 24 du projet. il convient d'écrire: «ln elk van de verdraq-
sluitende landen worden als ", »,

En ce qui concerne le dernier alinéa de l'article 2 de la convention.
l'exposé des motifs devrait préciser à l'intervention de quelles autorités
l'arrangement, visé par cette disposition, devrait être pris ainsi que
la forme de cet armngement. Il y li lieu. en effet, de savoir si cet
arrangement est de même nature que les arrangements administratifs,
visés aux articles 10 et 18,

En outre. le Conseil d'Etat attire l'attention du Gouvernement sur le
manque d'unité de la terminologie dl' la convention en ce qui concerne
les autorités habilitées à agir: à l'article 8bis, introduit par l'article 8.
il est question dans la dernière phrase d'autorités administratives com-
pétentes pour une décision à prendre qui est similaire à celle dont il
est question au § 3 de l'article 9, où sont utilisés les termes «autorités
administratives suprêmes ».

La chambre était. composée de:

Messieurs: G, Van Bunnen, conseiller d'Etat, président.
H. Adrlaens et P. Vermeulen, conseillers d'Etat,

P. De Visscher et M, Verschelden, assesseurs de la
section de législation.

M. [acquemtjn. greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. 'Van Bunnen,

Le rapport a été présenté' par M. O. De Leye, substitut de l'auditeur
général.

Le Greffier,
(s.] M. JACQUEMIJN.

Le Président,

(s.) G. VAN BUNNEN.
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In artike l 21 van het ontwcrp moet worden qe lezen : «In elke van
d", verdraqslultende landen worden als .. , ».

In verband met hot laatste lid Van artikel 2 van het verdrag zou
de memorie van toelichting moeten aanqeven door toedoen van welke
overhcden en in welkc vorrn de aldaar bedoelde schikktnq moet worden
qetroffen, Het is irnrncrs van belang te weten of het hier gaat om een
schikking van dczclfde aard als de administratieve schikkingen bedoeld
in de artlkelen 10 en 18.

Bovendien vestigt de Raad van State de aandacht van de Regering
op het gemis van eenheid in de terminologie van het verdra q wat de
autoriteiten betreIt die bevoegd zijn om op te treden : in artikel 8bis,
ingevoegd door artikel 8. is in de laatste volzln sprake van administra-
tleve autorlteiten die bevoegd z ij n tot het nemen van een besllsslnq die
gelijkenis vertoont met dl' beslissinq waarvan sprake Is In § 3 van
artikel 9: daar is echter gewerkt met de term «hoogste admlnlatratieve
autoriteiten ».

De kamer was samengesteld uit :

De Heren : G. Van Bunnen, staatsraad, voorzltter,

H. Adriaens en P. Vermeulen, staatsrader

P. De Vlsscher en M, Verschelden, bijzitters van de
aldellnq wetgeving.

M, [acqucmijn, adjunct-qrlffier, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezicht van de H. G, Van Bunnen.

Het verslaq werd uitgebracht door de H, O. De Leye, substituut-
auditeur-çeneraal.

De Griffier,

(qet.) M. JACQUEMIJN.
De Voorzitter,

(get.) G. VAN BUNNEN.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères et de Notre Ministre de la Prévoyance sociale,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères et Notre Minis-
tre de la Prévoyance sociale sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives le projet de loi dont
la teneur suit:

Article unique.

La Convention signée à Bruxelles le Il mars 1968 por-
tant revision de la Convention entre la Belgique et la
Yougoslavie sur la sécurité sociale conclue à Belqrade le
1er novembre 195-4,sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 6 février 1969.

l 6 ]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen, die nu zijn en hierne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken en van Onze Minister van Sociale Voorzorq .

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minis-
ter van Sociale Voorzorq zijn gelast. in Onze naam, bij
de Wetgevende Kamers het wersontwerp in te dienen,
waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

Het Verdrag ondertekend te Brussel op Il maart 1968
houdende herziening van het Verdrag tussen Be!gië en [oe-
goslavië betreffende de sociale zekerheid, gesloten te Bel-
grado op 1 november 1954, zal volkomen uitwerking heb-
ben.

Gegeven te Brussel, op 6 februari 1969.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister /Jan Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre de la PréDoyance sociale. De Minister Dan Sociale Voorzorg.

P. DE PAEPE.



CONVENTION

signée à Bruxelles le Il mars 1968, portant revi-
sion de la Convention entre la Belgique et la
Yougoslavie sur la sécurité sociale, signée à

Belgrade le 1'"novembre 1954.

Sa Majesté le Roi des Belges

et

Le Président de la République Socieliste Fédérative de Yougoslavie,

Animé. du désir d'adapter la Convention de sécurité sociale à J'évo-
lution des législations intervenue dans les deux Etats contractants ainsi
qu'à l'orientation générale prise par les instruments internationaux en
matière de sécurité sociale,

Ont résolu de conclure une Convention portant modification de la
Convention existante et. à cet effet, ont nommé leurs plénipotentiaires,
savoir:

Sa Majesté le Roi des Belges:

Son Excellence Monsieur P, De Paepe, Ministre de la Prévoyance
Sociale,

Le Président de la .République Socialiste Fédérative de Yougoslavie:

Son Excellence Monsieur Mtlos Lalovic, Ambassadeur extraordi-
naire et plénipotentiaire à Bruxelles,

Lesquels, aprës avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1.

A l'article 1 de la Convention du l " novembre !954, les mots
'" ainsi que leurs ayants droit» sont insérés après les mots «et en
bénéficient ».

Article 2.

Le paragraphe 1" de l'article 2 de la même Convention est remplacé
par la disposition suivante:

oj; Paragraphe 1"'

Les législations de sécurité sociale auxquelles s'applique la présente
Convention sont:

en Belgique:

(a) la législation relative à l'assurance: maladie-invalidité des ollvriers,
des employés, de. ol/vriers mineurs et des madns de la marine mar-
chende,

(b) la législation relative è '!« pension de retraite et de survie des
ouvriers, des employés, des ouvriers mineurs et assimilés et des marins
de la marine marchande, ainsi ql!B la législation relative à la pension
de retraite et de survie des travailleurs salariés:

(c) la législation reletioe IIl1X ellocations familiales des travailleurs
salariés;

(d) la législation relative aux accidents du travail, y compris celle
relative aux gens de mer;

(e) la législation relative aux maladies professionnelles;
(f) les législations relatives à l'organisation du soutien des chômeurs

involontaires et du paiement des indemnités crattente du poo/ des
marins de la marine marchande.

en Yougoslevie :

(a) la législation concernant la sécurité sociale;
(b) la législation sur les a/locations familiales;
(c) la législation sur forganisation et le [inencement de l'emploi et

du soutien aux travailleurs restés involontairement slins travail.
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(Vertaling J

VERDRAG
houdende herziening van het Verdrag tussen
Belqië en Joegoslavië betreffende de sociale zeker-
heid, ondertekend te Belgrado op 1 novem-

ber 1954.

Zijne Majesteit de Koning cler Belgen

en

De President van de Socielistische Federale .Republiek Joegoslavié,

Bezield met het verlanqen het Verdraq betreffende de sociale zeker-
held aan de evolutie aan te passen die de wetgevingen in de belde
verdraqsluitende Staten hebben doorqemaakt, alsook aan de algemene
oriëntatie van de internationale oorkonden op het gebied van de sociale
zekerheid,

H eóben besloten een Verdrag te sluiten houdende wij%lglng van het
bestaande Verdrag en hebben te dien einde hun gevolmachtigden be-
noernd, met name :

Ziine Majesteit de Koning der Belgen:

Zijne Excellentie de Heer P. De Paepe, Minister van Soctale Voor-
zorg,

De President van de Socielistlsche Federale Republiek Joegoslavië:

Zijne Excellentie de Heer Milos Lalovlc, Buitengewoon en Gevol-
machtigd Ambassadeur te Brussel,

Die, na uitwisseling van hun volmachten, welke in goede en behoor-
Iijke vonn werden bevonden, omtrent de navolgende bepalingen zljn
overeengekomen:

Artikel l.

In het artikelIvan het Verdraq van! november 1954, worden de
woorden « slsook hün xechthebbenden » ingevoegd na de woorden «en
genieten »,

Artikel 2,

Paragraaf l van artikel 2 van hetzelfde Verdrag wordt door de
volgende bepaling vervangen:

«Paragraaf 1.

De wetgevingen inzeke sociale zekerheld waarop dit Verdrag van
toepessirui is.• zijn :

in België:

(a) de wetgevirzgen betreffende dl! ziekte- en inualiditeitsverzekerinf}
voor de erbeiâets, bedienden, mijnioerkers en zeeliedert ter koopvaardij;

(b ) de wetgeving betreffende het: rust- en ooerleoinqspensioen voor
srbeidets , bedienden, mijruuerkers (>n ermede gelijkgestelden, en zee-
lieden ter koopveerdi], alsook de wetgeving betreffende 'het rust- en
ouerlevingspensioen voor- ioerknemers,

(c) de wetgeving betreffende de kinderbijslag oooe werknemess:

(d) de wetgeving betreiiende de arbeidsongevallen, met inbegrip (Jan
deze betreffende de zeelleden:

(e) de wetgeuing betreffende de beroepsziekten;
(i) de wetgevingen betreffende de orqnnisstie vlln de steun aan

onvr/jtVillige toerklozen en van de betaling van de wachtgelden van de
pool van de zeelieden ter koopvaardij.

in Joegoslavië:

(a) de wetgeuing betreffende de sociale zekerheld;
(b) de .vetgeving betreffende de kinderbijslag:
(c} de wetgeuiflg betreffende de organisatie en de financiering L'an

de arbeidsvoorziening en van de steun aan de onvrijwillig werkloo:!
qebleven ioerknernees,
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Les dispositions de la présente Conuer1liol1 seront appliquées aux
marins de la marine marchande après /.0 "0l1C/1ISi0I1âun Arr<1nycml'nt
entre les PilYS conirnctents,»

Article 3.

l. Au paragraphe 2. (a) de l'article 3 de la même Convention, les
mots « du Gouvernement» sont remplacés par les mets" des autorités
administratives suprêmes s.

2. Le même paragraphe 2, (a) de l'article 3 est complété par la dis-
position suivante:

«la demande de prolongation doit ètre introduite ,want r expiration
du délai de douze mois J.o.

3. Le paragraphe 2. (b) du même article 3 est complété par la dis-
position suivente :

«pour autant qlt'ils Ile résident pas dens le pays DÛ ils travaillent ».

Article 4.

Il est inséré dans le Titre I" dc la même Convention un article Abis
libellé comme suit:

«Article -fbis

Lorsque la législation de l'un des pays contractants prévoit la réduc-
tion, la suppression ou la suspension d'une prestation de sécurité sociale
en cas de cumul de cerre prestation avec ulle autre prestetion. rIe sécurité
sociale ou avec une rémunémtioll, la prestation acquise en vertu de la
législation de l'autre pays cOlltractant ou llne rémunération obtenue
sur le territoire de l'autre pays contractant est égalemellt opposable
au bénNkiaire de la prestation.

Tcateiois, cette règle n'est pas applicable: aux cas olt des prestations
sont acquises conlormément aux dispositions de l'article 12 et du
Chapitre III du Titre Il de la présente Conv<;ntion.»

Article 5.

L'article 5. (2) de la même Convention est remplacé par la dispo-
sition suivante:

« (2) ils aient été eptes l'Ill travail il leur dernière entrée S!lr le terri-
toire de ce pays;»

Article 6.

Le deuxième et le troisième alinéas de l' article 6 de la même Conven-
tion sont abrogés.

Article 7.

L'article 7 de la même Convention est remplacé par la disposition
suivante:

«La règle v/sec à l'article 5, (3), à l'article 6, (2) et à l'article 30.
(2) n'est applicable que si l'occupation dans le pays du no"ve",. lieu
de ·travail a lieu dans un délai d'un mois, à compter de la fin de
l'occupation dans le pays de l'ancien lieu de trav ell:»

Artide 8.

Il est inséré au Chapitre l or du Titre Il de la même Convention deux
article. libellés comme suit:

«Article 8bis

.. Les ayants droit (l'un travailleur salarié ou assimilé qui a droit
aux prestations en vertu de la législation du pays rI'al!iliatioll, béné-
ficient des prestations en nature de l'assurance maladie-maternité locs-
qu'ils résident sur le territoire du pays contractant alltre q,/e celui du
lieu d'affiliation du treveilleur pour autant qlt'ls n'aient pas droit aux
prestations en nature de la législation du pays de residence.

L'ouverture du droit auxdites prestations est déterminée suivant les
dispositions de la législation du pays d'affiliation. Les ayants droit
ainsi que l'étendue. la durée et les modalités da service des prestations
sont déterminés suivant les dispositions de la législation du pays de
résidence.

[ 8 J

De bcpnlinqen viln dit 1,/erdrag zullen op de zeelieden ter koop-
vaardii l'i1l1 tocpélssing ziin Il,,c/at eell Schikking tussen cie verdrag-
sluitcrulc inncicn znl zijn getroffcn ilcwot'den.»

Artike l 3.

1. In paraqraaf 2. a) van artikel 3 Van hetzellde Vcrdraq, worden
de woordcn ~ met de Reqertnq » vcrvauqcn door de woorden «met de
hoogste H.dmin!'str;,:-Jti~v(':outoriteiten »,

2. Dczelfde paraqraa f 2. a) van artikel 3 wordt met de volqende
bepaling aanqevuld :

'< cie aanvra,1if om verlensiiru; moet uöór her verstriiken "lin de termijn
Villl twaalf mélilnd wottlcn inpediend. »

3. Paraqraaf 2. b) van he tzelfde artlkel :3 wordt met de volqende
bepaling aangevuld:

« l)OOrzover zij niet wonen in het land waar zi] zijn teuserkqesteld. »

Artikel 4.

In titel I van hetzelfde Verdrag wordt een artikel 4bis Inqevoeqd dat
luidt als volqt :

« Artike/ 4bls.

Wanlleer dc wetgeving van een V,11l de verdmçsluitende lenden
ooorziet in de uermindcrinq, de afschaffing of de schorsing van een
sociele-zekerheidsprestetie inçevo! van samenloop van deze prestetle
met een endere sociele-zekerheidsprestetle of met een bezo!(liging, dan
kan de prestetie, verkreqen overeenkomstiq de wetgeving van het ander
verdreqsluitend land, of ecn bezoldiging verkreqen op het grondgebied
van het ender verdrnosluitend land tepen de prestatieçerechiiqde even-
eens word.'" inqeroepen,

Deze reqet is evenwellliet van toepessinq in de gevallen waarin
prestaties o"ereenkomstig de bepelinqen van ertikel 12 en [lEm Hooid-
stuk TlI van Tttel Il vall dit Verdray zijn veekreçen,»

Artrkel 5.

Artikel 5, (2) van hetzelfde Verdraq wordt door de volqende bepa-
ling vervangen:

«(2) zi} bij hun leetste asnkomst op het grondgebied van dit land
erbeidspeschikt waren;»

Artikel 6.

Her tweede en het derde lid van artikel 6 van hetzelfdc Verdraq
worden opqehevcn.

Artikel 7.

Artikel 7 van hetzelfde Verdraq wordt door de volçende bepaling
vervangen:

«De bi] ertlkel 5, (3), bij ertikel 6, (2), en· bt! artik~l 30, (2),
bepaelde reçel is enkel van toepessinp indien de tewerkstelliruj in net
land "an de nie!lwe pïaats van teu/erkstelltnq begint binnen een termijn
van één maend. te rekenen van het elnde van de tetoerkstellinq in het
land van de oroeqere plaat.. van tecoerkstellinq ».

Artikel 8.

In Hoofdstuk I van Titel II van hetzelfde Verdrag worden twee
nieuwe artikelen inqevoeqd, hùdend als volgt:

«Artikel 8bis

De rechthebbenden van een werknemer ol van een ermede gelijkge-
stelde, die op de presteties recht heelt ooereenkornstiq de wetgeving van
het land Van ennsluitinq, hebben ennspreek op de verstrekkinqen VBn de
ziekte- en moederscheosuerzekerinq, wanneer zi] verblijven op het
grondgebied Vlln het nnder oerdreosluitend land dan dei waar de werk-
nemer aenqesloten is, voor zover zi] geen recht hebben op de verstrek-
kinpen Vlln de wetgeving van het land van verblijf.

Het inqesn van het recht op die verstrekklnqen wordt vastge.sfeld
ouereenkomstiç de bepelinqen van de wetgeving van het land van aan~
sluitinç, Overeenkomstiq de bepelinqen vende wetgeving van het land
!Jan vesblii] uiotdt bepaald wie rechthebbende is en toorden omveru; en
dnnr "an de vecstrekkiruren alsook, de nadere reqelen. voor het verleden
dearoen vastgesteld.



L'institution du (Ul!/S d'affiliation rembourse il l'institution du pays de
résidence les trois quarts des dépenses aff<'relltes Ét ces prestations. Les
nutorités ndministrutives suprêmes des pays contra,ctaTlts peuvcnt décida
que ces rembol1rsements sopèreront sur ln base cl !ln montant lorfiJitaitc
qu'elles déterminent.

Article 8ter

Les travoilleurs salariés ou assirnilës admis aIJ bénéfice des pres-
intions en vertu de la législation de l'un dc-s ptlYS contrnctnnts, ainsi
que les ayants droit, conservent ce bénéfice lorsqu'ils transfèrent leur
résidence dens l'autre pays, à condition que [institution compétente du
pays d'affiliatioll autorise ce transfert.

Les dispositions de l'article 8bis, elinéos 2 ct 3 s'appliquent par ana-
logie. »

Article 9,

L'article 9 de la même Convention est remplacé par les dispositions
suivantes:

«Article 9

Paragraphe J". ,- Lorsque le titulaire de pensions dues <1(/ titre
des légi.s[ations des deux pays contractants. a droit nl/x prestetions
en neture en vertu dc la législation du pays contrnctant Sur le territoire
duquel il réside, compte tenll de la totalisation des périodes d'assurance
accomplies dans les deu x pays, ces prestations sont seroies à ce titu-
laire et at/x ayants droit, par l'organisme du pays de résidence et li
la charge de cet orgallisme,

Paragraphe 2. ,- Lorsque le titulaire d'II ne pension due au titre de
la législation de l'un des pays contractants seulement réside sur le terri-
toire de Fsutre pays contractant, les prestations en neäure lui sant
servies. ainsi qu'aux ayants droit. par l'organisme du pays de rési-
dence, comme si l'intéressé était titulaire d'une pension au titre de la
législation de ce dernier pays.

[;'ouverture du droit euxdites prestations est déterminée suivant les
dispositions de la législation du pays débiteur de la pension. L'éten-
due, la durée et les modalités du service des prestations sont dêter-
minées suioent les dispositions de la législation du pa.lJs de résidence.

Ces prestations sont remboursées par l'organisme compétent dl, pays
qui accorde la pension, sauf si. dalls son pays de résidence, linté-
ressé a droit. en Ulle autre qualité, è. ces prestations.

Paragraphe 3. - Les euiotités administratives suprêmes des pays
contractants peuvent décider que les remboursemcnts visés au para-
graphe 2 du présent article s'opéreront sur la bese d'un montant for-
faitaire qu'elles déterminent:»

Article la.

Au premier alinéa de l'article JO de la même Convention, les mots
«n'excédant pas un mois» sont remplacés par les mots «n'excêdant
pas un. délai à [ixer dans Uil Arrangement edministretii. »

Article 11.

L Le paragraphe 2 de J'article [1 de la même Convention est rem-
placé par IC'S dispositions suivantes;

«Paragraphe 2

Les prestations en espèces de l'assurance invalidité sont liquidées
conformément aux dispositions de la législation qui était applicable
à l'intéressé all momellt où est survenu" l'incapacité de travail suivie
d'invalidité et supportées par l'organisme compétent aux termes de
cette législatioll.»

2. Le paragraphe 3 du même article Il est abrogé,

Article 12.

L'article 17 de la même Convention est complété par un paragraphe 5
libellé comme suit:

«Paragraphe 5.

Si d'nprès la législation d'un des pays conirectents, le droit à la
pension n'est pas subordonné à l'accomplissement d'un stage mais est
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De instellinp vall het lund Van aamluWng betealt alm de in.stelling van
het land van verblij] de drie vierden terug van de uttueven met bettek-
king tot die vcrstrekkin qen. De ilOogste tulministrntieue autoriteiten van
de verdreqsluitende landen kunncn beslissen det de teru qbetnlinpcn zul-
len uiorden vcrricht op bnsis vm, cen forfaitflir bedrag dot zij bepsden.

Artikel 8ter

De u/erknemers of ermede gelijkgestelden, die op de prestaties ge~ech-
tigd zijn ovcceenkomstip de lVetyeving van een van de verdrnqslultende
landen, ulsook de rechthebbenden, belunulen dit voordeel wanneer zii hun
{JerbIijfplaats naar het nndere land overbrenqen, op voorwaarde dat de
bevoeqde instcllinç Vall liet land van aansluitinç deze overbrenging toe-
stuut.

De bepelinqen van artîkel 8bis, tioeede en detde lid, zijn van overeen-
komstipe toepessinq:»

Artikel 9.

Artikel 9 van hetzelfde Verdrag wordt door de volgende bepalingen
vervanqcn :

«Artikel 9

Paragraaf J. - Wanneer de gerechtigde op pensioenen, welke uit
hooide vall de wetgevingen V.!ltl beiâe verdraçsluitende landen zijn
verschuldiqd, recht heeft op verstrekkillgen op grond van de wetgeving
Van het verdraçsluitend land op het grondgebied waarvan hij ver-
blijft, rekening gehouden met he: totaal van de In beide landen vol.
brschte verxekerinçsti iduekken, urorden die verstrekkingen aan deze
gerechtigde en aaTl de rechthebbenden oerleend door de in.ste/llng van
het land vlln verblijf en ten leste van die instellinq.

Paragraaf 2. - ,Wanneer de gerechtigde op een pensloen, da~ !lit
hoolde van de wetgeving van één van de verdraçsiuitende landen is
verschuldiqd, op het grondgebied van het ender verdragsluitend land
verbliift, wordell de verstrekkinpen hem. elsook aan de rechthebbenden
verleend door de insiellinç van het lend van verblijf elso] de bett'ok~
kene gerechtigd was op een pensioen uit hoolde van de wetgeving van
laatstgelloemd land.

Het ingaan van het recht op die verstrekkinqen wordt vastgesteld
overeenkomstig de bepelinqen van de wetgeving van het land dat het
pensioen {Jerschilldigd is, Omvang en duu~ van die ve~strekkingen. els-
ook de nadere regelen voor het verlenen desrven, worden va.stgesteld
overeenkomstiq de bepelinqen van de wetgeving van het land van
verblil],

Die verstrekklnqen worden terugbetaald tloot de bevoeçde instelling
van het land dst het pensioen toekeni, beheloe Wallneer de betrokkene
ill het !tlnd vall ziin verblijfplaats ill een endere hoedanigheid recht
heeft op die verstrekkinçen.

Paragraaf 3. ~ De hoogste adminismmeve allcor<relren van ae ver-
dreosluitende lenden kunnen beslissen dst de in § 2 van dit artikel
bedoelde teruçbetelinqen worden ve~richt op grond van een forfaitair
bedreq dat zi] vaststellen. ~

Artikel 10.

In het eerste lid van artikel 10 van hetzelfde Verdraq, worden de
woorden « ntet langer dan één maand » vervangen door de woorden
« niet langer dan een bij Administratieve Schikking te bepeleti termijn »,

Artikel 11.

1. Paragraaf 2 van artikel Il van hetzelfde Verdrag wordt door de
volqende bepalinqen vervangen:

«Paragraaf 2

De uitkerinqen vall de inveliditeitsoerzekerinq worden vastgesteld
ooereenkomstiq de bepelinqen van de wctgelJing die op de betrokkene
Vnll toepessing was op het ogenblik du: de erbeidsonqeschikthelâ gevolg
{Jan de inveliditeit is inqetrederi en vellen ten leste van de instelling
uieîke overeenkomstig deze wetgeving bevoeçd is, »

2. Paraqraaf 3 van hetzelfde arttkel 11 is opqeheven.

Artikel 12.

Artikel 17 van hetzelfde Verdraç wordt aangevuld met een paragraaf
5. die luidt als volqt : .

«Paragraaf 5

Wanneer. volqcns de wetgeving van één van de verdreqsluitenâe
landen. het recht op pensioen niei afhankelijk is gesteld van het door-
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acquis année par année, l'organisme intéressé de ce pays peut ca/cu/cr
le droit È1 la pension directement ct exclusIVement en [onction des
périodes d'assurance nccomplies d,:ns ce pays et des périodes ,rec~n-
nues équivalentes il des périodes d a.suCllnce en vertl~ de /? légls/at'o.n
de Ce payS, à condition que le montant de le pension alllS' ~illculee
donne un résultat équivalent au montant cie la pension calculee selon
les règles visées aux paragraphes 1 à 4, »

Article 13.

L'arttcle 18 de la meme Convention est complété par un deuxième
alinéa libellé comme suit:

« Dans le cas visé ail premier alinéa, la pension déjà liquidée est revi-
sée. conformément aux dispositions de l' article 17. il partir de la date
à laquelle le droit È1 la pension est établi au regard de la législation
de l'autre pays contractant.:to

Article 14.

Le paragraphe 2 de J'article 20 est abrogé.

Article 15.

Il est inséré au Chapitre III du Titre II de la même Convention un
article 20bis libellé comme suit :

«Article 20bis

Les dispositions des eriicles 17, 18 et 20 s' appliquent par analogie
pour les pensions aux survivents.»

Article 16.

L'article 21 de la même Convention est remplacé par les dispositions
suivantes:

«Article 21

Si la législalion de îun des pays contrecteni« subordonne à des condi-
tions de résidence le paiement des pensions d'invalidité ou des pensions
de Vieillesse et de survie, lesdites conditions de résidence ne sont pas
opposables aUX ressortissants belges ou yougoslaves, tant qu'ils résident
dans ï un des deux pays contrectënts :»

Article 17.

L'article 22 de la même Convention est abrogé.

Article 18.

Le Chapitre V du Titre Il de la même Convention est remplacé par
les dispositions suivantes:

«ChapUre V. - Allocations familiales.

Article 23

Paragraphe 1". - Si la législalion nationale subordonne Louverture
du droit aux allocations familiales à raccomplissement de périodes
de travail oe assimilées, il est tentr compte des périodes effectuées tant
dans l'lin que dans l'eutre pays.

Paragraphe 2. - Les travailleurs yougoslaves occupés en Belgique
et dont les enfants sont ëlëvës en Yougoslavie ont droit aux allocations
familiales proprement dites. li l'exclusion de taule allocation spéciale
ou majorée. résultant de la législation belge.

UtI Arrangement administratif déterminera notamment les catégories
áenfants bénéficiaires, les conditions d'octroi et les taux des alloca-
tions familiales ainsi que les périodes pour lesquelles ces sllocetions
seront accordées. '

Paragraphe 3. - Les travailleurs belges occupés en Yougoslavie
et dont les enfants sont élevés en Belgique ont droit aux al/ocations
[emilieles résultant de la législation yougoslave. »

[ 10 ]

lopen uatl een wachttijd. doch !Jan jaar tot jaar wordt verkreçen, mag
de bctrokken instelling van dat lalld het recht op hct perisiocn berekenen,
rechtstreeks en uitsluitetul op grond van de verzekerillgstijdvakken die
in det land ziin volbrecht en op grond patl de perioden elie zijn erkend
els gelijkgesteld met verzekeringstijdvalcken overeenkomstiq de wetge-
ving pan dat lend, op voorwaarde dst het eldus berekend pensioen-
bedrag een resultaet geeft dot gelijk is aan het pensioenbedraq dst
berekend is overeenkomstiç de bi] paragrafeIl I tot i bepaalde teçelen. »

Arttkel 13.

Artlkel 18 van hetzelfde Verdrag wordt met een tweede lid aanqe-
vuld, dat luidt als volgt:

«I n het bij het eerste lid bepnelde geval. wordt het reeds vastgeslelde
pensioen herzien overeenkotnstig de bcpalingen van ertikel 17, te reke-
nen van de datum waarop het recht op pensioen ten opzichte van de
ioetçevinç van het onder oerdreqsluitenâ land is t'astgesteld.»

Artikel 14.

Paragraaf 2 van artikel 20 is opqeheven.

Artikel 15.

In Hoofdstuk 3 van Tttel Il van hetzelfde Verdrag wordt een artl-
kel 20bis inqevoeqd, dat luidt als volgt:

«Artikel 20bis

De bepslinqen van de ertikelen 17, J8 en 20 zijn, bij analogie, vlln
toepassing op de overleoinqspensioenen, »

Artikel 16.

Artikel 21 van hetzelfde Verdrag wordt door de volgende bepallnqen
vervanqen :

«Artikel 21

Indien de wetgeving van een van de verdragsluiten.de landen de uit-
betaling van de invaliditeitspensioenen of van de oudeedoms- en over-
levinqspensioenen van verb/ijfsl'oorwaarden afhankelijk .stelt, kunnen
deze verblijfsvoorwaarden niet teçen de Belgische of [oeqoslevische
onderdanen worden inçeroepen, zolang zij in een van beide Verdrags.
sluitende landen verbliiven. Ob

Artikel 17.

Artikel 22 van hetzelfde Verdrag is opqeheven.

Arttkel 18.

Hoofdstuk V van Titel Il van hetzelfde Verdraq wordt door de
volqende bepallnq vervanqen :

c Hootdstuk V. - Kinderbljsleo.

Artikel 23

Paragraa[ J. ~ Wanneer de nationale wetgeving de ingang van
he! recht op kinderbijslag afhankelijk stelt van het volbrengen. van
erbeidsperioden of ermede gelijkgestelde petioden, komen zou/el de
perioden die volbrecht zijn in het en.e als in het sndere land, in aan.
merkinq,

Paragraa[ 2. - De [oeqoslevische toerknemers die in Belgié zijn
teioerkçesteld, en wier kinderen in [oeqosînvië worden opqeooed, heb-
ben recht op de eigenlijke kinderbiisleç, met uitsluitinp van elke bii-
zondere of verhooqde bijslnu, die wordt toepekenâ ingevolge de Bel-
gische wetgeving.

Ben Administra/ieve Schikking zel, inzonderheid, de ceteqorieër:
van rechtqevende kinderen, de toekennlnqsooonoaerden en de 'bedmçen
van de kinderbijslag nader bepelen, slsook de perioden voor dewelke
deze kinderbijslag zal u/orden toeqekenâ.

Paragraaf 3. - De Belgische werknemers die in [oeqoslevië zijn
tecoerkgesteld, en usier klnderen in België worden opuevoed, hebben
recht op de kinderbijslag die wordt toeqekend ingevolge de Joegosla-
oische wetgeving. Ob



Article j9.

L'article 27 de la même Convention est remplacé par les dispositions
suivantes;

« Article 27

Pnreçroph» 1". ~- POL/I' apprécier le degré d'incapacité permanente
résultnnt d'un accident de travail ou d'une maladie professionnelle, lill

regard de III législation belge ou yougoslave, les accidents dl! travail ou
les maladies professionnel/es Sl!rVelluS «ntérieurement, sous la législation
de Feutre pays, sont pris en considération comme s'ils étaient survenus
-"aus la législation du premier pays.

Paragraphe 2, - Lorsque, etl cas ál1ggt'<1vation d'une maladie pro-
[essionnelle un trevailleur qu! a bénéficié ou qui bénéficie d'une répe-
retion pour une maladie proiessionelle en vertu de la législation cie
l'un des pays contractants fait valoir, pour !lne maladie professionnel/e
de même nilture, des droits à prestations en vertu de la Mgislation de
l'outre pays, les réales suio antes sont applicables :

(a) si le travailleur n'a pas exercé sur le territoire de ce dernier pays
un emploi susceptible de pmvoquer la. maladie professionnelle Oll de
l'aggraver, l'organisme d'affiliation du premier pays reste tenu de
prendre à sa charge les prestations en "er/Il de SI] propre législation
compte tenu cie l'aggravation.

(b ) si le treveilleur a exercé, sur le territoire de cc dernier pays
un tel emploi, l'organisme d'affiliation du premier pays tenu de servir
les prestations en vertu de sa propre législation, compte non tenu de
l'agflwvatlon: l'organisme J'affiliation de l'autre pr,ys octroie au trevatl-
leur le supplément dont le maniant est déterminé selon la législation
de ce second pays et correspond li la majoration du taux d'incapacité
de Iravail.»

Article 20,

L'article 31 de la même Convention est remplacé par les dispositions
suivantes:

«Article 31

Paragraphe 1"', ~ L'organisme du pays d'affiliation est tenu d'ac-
corder l'indemnité funéraire due at. titre de la législation qu'il applique,
mëme si le bénéficiaire réside Sur le territoire de l'outre pays contree-
tant.

Paragraphe 2. - En cas de décès d'une personne bénéficiant d'une
pension de vieillesse Olt d'invalidité ou dune indemnité á inuelidité des
organismes compétents des deux pays contractanis par totnlisction des
périodes d'assurance, (Indemnité funéraire est due par rorgani.<me corn-
pètent du pays dMS lequel le treveilleur avait été assuré en dernier
lieu si, en tenant compte des périodes totalisées, les conditions exiçécs
par la législation de ce pays sont remplies.

Paragraphe 3. ~ En cas de décès d'une personne bénéficiant d'une
pension de vieillesse euptès de l'organisme âun seul pays contractant
ou dune prestation due en vertu de la législation belge ou yougoslallc
relative aux accidents du tra vni! ou aux maladies professionnel/es, l'in-
demnitê funéraire est due par l'organisme compétent du pays débiteur de
la pension ou de la prestation, si les conditions exigées par la législation
de cc pays sont remplies,»

Article 21.

L'article 32 de la même Convention est complété par deux paragra-
phes libellés comme suit:

i Paragraphe 4. ~ Les autorités diplomatiques et consulaires dl:' l'un
des deux pays contwctants peuvent, à leur demande, agie en qualité
demalldataired.unresortissantdupaysqu.ellesreprésentent.dellant
les juridictions de l'outre pays et assurer la défense des intérêts de ce
ressortissant devant ces juridictions.

Peraçmphe 5. ~ Pour l'application du présent article, ainsi que des
articles 33, 34 et 35, le terme «juridictions» désigne les juridictions
administratives compétentes en matière de sécurité socinle-»
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Artikel 19.

Artikel 27 van hctzelfde Verdraq wordt door de volgende bepalinqen
vervanqen :

«Artikel 27

PMagm<1f 1. - Om de graad "im blijverulc arbeidsongeschiktheid
(lie voortvlocit ult ecu arbeidsonoeoel of uit een beroepsaiekte ten aan-
zien l'tln de Belqtsclie of de [oeooslavische wetgeving te bcoordelen,
tcorden de srbeidsonocoell en of de beroepsziekten die zich uoorheen
onder de wetgeving l'an het arulere land hebberi voorqedeen, in aan-
merkinq !lenomel! alsof zi] zich onder cie wetgeving van het eesste land
hadden uoorqednan,

Paragtaaf 2, ~ Wmzrzeer, in geval valZ verergering V,1n een be-
roepsziekte, een uierknemer, die aanspraek: had of heeft op een schsde-
loosstellinq voor ecn beroepsziekte overeenkotnstiq de wetgeving van
r'én van cie oerdraqslultende landen, tveqens een beroepsziekte vati
dezellde anrd, rechien op prestaties oveteenkomstiq de wetgedng vati
het endere lenâ doet gelden, zijn de voluende regelen vall toepessinq :

(a) indien de uierknemcr, op het grondgebied "an loetstpenoemd
land, geen betrekkinq heelt uitueociend die de beroepsziekte of de
vererpering; crvall tot gctJolg kan hebben, blijft de uansluitinqsinstel-
ling van het eersre land qehouden de ucrstrekkingen te baren leste te
nemen ouereenkomstiq haar eiqen wctgeulng, daarbi] rekeninq houdend
met de oererqerinq,

(b) indien de werknemer, op het grondgebied van laatstgenoemd land,
ecn zulkdanige betrekkinp heeft uitçeoejend, blijft de ennsluitinqsin-
stel/il!g van het eetstqenoemde land ertoe gehouden de prestnties o uer-
eenkomstiq haar eigen wetgeving te verlenen, zondet: inechtneminq van
de vercrgering: de aansluitinqsinstellirtq "an hct andere land kent de
toerknemer de eenvullende verçoedinp roe, waarvan het bedre q llo/gens
de wetgel,itzg uan dit tu/cede land urordt uastqesteld en dat met de
verhoging varl de graad uan arbeidsonqeschiktheid iweteenstcmt. »

Arttkel 20.

Artikcl 31 van hetzelfde Verdraq wordt door de volqende bepalingen
vervanqen :

«Artlkel31

Paragraaf 1. - De instellinp van het land van aansll,iting is erroe
gehouden de uitkerins; voor beproieniskosten te verlenen die uit hoofde
van de wetgeving welke zij toepast is verschuldiqd, zelfs indien de
gerechtigde op het grondgebied van het ander oerdreqsluitend land
uerblijft,

Par'~!lr,-wf 2. ~ Bij overlijdcn uan een persoorz die gerechtigd is op
een outlerdoms- of inveliditeitspensioen of op een inveliditeitsverpoedinq
vallwege de bevoeqde instellinqer; van beide verdreçsluitende landen
door snmentellinç van de oerzekerinpstijdvakken, is de uitkerinp voor
begwfen/skosten verschuldiçd door de bevoeqde insiellinp van he:
land ",aar de ioerknemer het leetst verzekerd was, indien, rekening
houdend met de semenpetelde perioden, de bij de wetgeving t'Bn dat
land vereiste ooonoeerden vervuld zijn.

Pereqree] 3. ~ Bij overlijden uan een persoon die gerechtigd is op
een ouderdomspensioen veruoeqe de instelling vatl éën enkel verdraq-
sluitend lend ot op een verstrekking die verschudiqd. is ingevolge de
Belgische of [oeoosleuische wetgeving betreffende de erbeidsorureootlcn
of de beroepsziekten, is de uitkerinç uoor beqreleniskosten verschuldigd
door de beuoeqtle instellinp van het land dat he: pensioen of de pres-
tntie uerschuldiqd is. indien de bij de wetgeuing Vfln dat land oereiste
voorLvaarden verould ziin:»

Artikel 21.

Artikel 32 van hctzelfde Verdrag wordt met twee paragrafen aau-
qevuld, welke lniden als volgt:

« Paragtaaf 4. - De diplotnetieke en consulaire eutoriteiten uan
één van beide oerdrnpsluitende landen moçen, op hun aanvraag, uoor
de rechtscolleqes Ilan het endete land optreden els gerrw.chtigde van
een onderdaen van het land det zij oerteqenusocrdiqen, en de belsnçen
vnn deze onderdenn voor deze rechtscolleqes verdediçcn,

Paragraaf 5, - Voor de toepassing Ilan dit eetikel, elsook van cie
nrtikelen 3J, 34 en 35, betekent de term e rechtscolleqes » de edminis-
tretieve rechtscolleqes die bevoeçd zijn inzeke sociale zekerheid. »
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Article 22.

Le paragraphe lor de l'article 33 de la même Convention est remplacé
par le. dtsposttions suivantes:

«Paragraphe 1" ~ Le bénéfice des exemptions du droit d'enregis-
trement, de greffe, de timbre et de taxes consulaires prévues par la
législation de l'un des pays contrnctanis pour les pièces à produire aux
autorités. institutions ou juridictions de ce pays, est étendu aux pièces
correspondantes il produire pour l'al'plicaf'ion de la présente Con ven"
tian, eux tnitorités, institutions ou juridictions de r entre payS. »

Articlel 23.

L'article 35 de la même Convention est remplacé par les dispositions
suivantes:

«Article 35

Les demandes et les recours qui devraient être introduits dans un délai
déterminé aupr-ès d'une autorité, d'une institution on d'une juridiction
d'un pays contractants compétente pour recevoir les demandes ou les
recours en matière de sécurité sociale, sont considér-és comme recevables
s'ils sont présentés dans le même délai auprès dune aulorité, d'une
institution ou d'une juridiction correspondante de t'outre pays. Dans ce
cas, cette dernière sutocité, institution ou juridiction devra transmettre,
sans retard, ces demandes ou ces recours. ';>,

Article 24.

L'article 37 de la même Convention est remplacé par les dispositions
suivantes:

«Article 37

Sont considérés dans chacun des pays contr-actants comme autorités
administratives suprêmes, au sens de le présente Convenlion :

en Belgique: le Ministt"e de /a Pr-évoyance sociale
en YOllgoslavie: le Conseil Fédérai du Trnveü.»

Article 25.

La pr-ésente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification
en seront échangés à Belgrade aussitôt que possible.

Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suivra
l'échange des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI. les plénipotentiaires respectifs ont signé Ja
présente Convention et l'on revêtue de leurs cachets.

Fait en double exemplaire. à Bruxelles, le 11 mars 1968.

Pour le Royaume de Belgique:

P. DE PAEPE.

POlir la Répllblique Socialiste Fédéretiue de Yollgos/avie :

M. LALOVIC.
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Artikel 22.

Paraqraaf I van artikel 33 van hctzelfde Verdrag wordt door de
volgende bepalingen vervanqen :

«Pal'agraaf 1, - De vrijslelling van de reqistretie-, griffie- en zeqel-
rechten, elsook van de consulaire tsksen waadn de wetgeving van één
van de verdreqsluitende landen ooorziet voor hel indicnen van stukken
bij de nntoriteiten, instelltnqen of rechiscotleqes Van dit land, geldt
eveneens voor de ooereenkomstige stukken die voor de toepassing van
dit Verdrag bij de outcriteiten, instellingeri of rechiscolleqes van het
ander land moeren worden inuediend:»

Artikel 23.

Artikel 35 van hetzelfde Verdrag wordt door de volgende bepallnqen
vervanqen :

«Artikel 35.

De atltlLJragen en beroepen die binnen een vastgestelde terrnijn zou-
den moeten toorden inqediend bij een autoriteit, een instelling of een
rechtscolleqe van één van de verdreutsluitende landen, bevoeqd om de
aanvr-agen en de beroepen inznke sociale zekerheid te ontvenqen, wor--
den als ontvenkelijk: beschouu/d indien zi] binnen dezelfde termijn bij
een overeenkomsttqe autoriteit, instelllnq of een oueteenkomstiq rechis-
college van het endere lend wor-den inçediend, In dat geval moet deze
sutociteit, deze instelling of dit rechtscolleoe die aanvragen of beroepen
onuertuiild doorzenden,»

Artikel24.

Artikel 37 van hetzelfde Ver-drag wordt door de volqende bepa-
lingen vervangen:

«Artikel 37

In elk van de verdraçsluitende landen worden sls hooqste edmini-
stretieve autoriteiten in de zin van dit Verdrag beschouwd :

in Belpië i de Minister van Sociale Vool"zorg
in [oeqoslevië : de Feder-ale Arbeidsraad.»

Artikel 25.

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden
ervan zullen, zo vlug moqelijk, te Belqrado worden uitgewisseld.

Het wordt van kracht de eerste dag van de tweede maand die volgt
op de uitwisselinq van de bekrachtiqtnqsoorkonden.

TEN BLIJKE W AARVAN, de respectieve gevolmachtigden dit
Verdrag hebben ondertekend, en het van hun zegels hebben voorzlen.

Gedaan, in tweevoud, te Brussel op Il maart 1968,

Voor het Koninlerijk Belpië :

P. DE PAEPE.

Voor de Socialisttsche Federele Republiek [oeqosleoië :

M. LALOVIC.


